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De volkstaal wordt vaak als vulgair, boers, onbeleefd beschouwd. Zo komt het dat het woord ‘wijf’ door de meeste vrouwen als beledigend wordt ervaren en het neutrale ‘vrouw’ hen gepaster in de oren klinkt. Maar wat is er mis met de wijven?

Om de oorsprong en de betekenis van het woord ‘wijf’ te kennen, moeten we het etymologisch verklaren. Het Middelnederlandse ‘wijf’ werd gebruikt ter aanduiding van een ‘vrouw’, in alle betekenissen van het woord (meisje, vrouw, zedeloze of publieke vrouw, gehuwde vrouw, Maria (de Moeder Gods), echtgenote, wijfjesdier, dienstmeid…), dus dat helpt ons niet veel verder. Gaan we verder terug in de tijd, dan merken we dat het ‘wijf’ in alle oude Germaanse dialecten/talen voorkwam: in het Oudsaksisch, het Oudfries en het Oudengels sprak men over een ‘wif’, in het Oudhoogduits over een ‘wib’, in het  Oudnoors over een ‘vif’ en in het Gotisch over een ‘waib’. Het Gotisch biedt wellicht de sleutel tot de oorspronkelijke betekenis. De stam ‘waib’ vinden we daar immers ook terug in het werkwoord ‘biwaibjan’, wat ‘omwinden’, ‘omhullen’ betekent. Waarschijnlijk ligt daar de oorspronkelijke betekenis van het woord ‘wijf’, want oudtijds droeg een vrouw na haar huwelijk het haar niet langer los (zoals de meisjes), maar omhulde ze het met een doek. Het onzijdige geslacht van het woord (we zeggen ‘het wijf’, waar je toch het vrouwelijke ‘de’ zou verwachten) wijst dan op ‘het omhullen’. Later is de betekenis dan opgeschoven naar degene die haar haar omwikkelde: de bruid en echtgenote, de getrouwde vrouw. Het Engelse woord ‘wife’ wordt trouwens nog steeds gebruikt voor ‘echtgenote’, ‘woman’ daarentegen voor ‘vrouw’ in het algemeen. In het Duits en het Nederlands worden ‘Weib’ en ‘wijf’ (het laatste doorgaans pejoratief) nu ook algemeen gebruikt voor ‘vrouw’. Maar wie is dan die vrouw?

Het woord ‘vrouw’ komt in het Middelnederlands voor als ‘vrouwe’, een voorname dame, edelvrouwe, gebiedster, meesteres, gemalin... Dat woord vinden we terug in de oude Germaanse talen: Oudfries: ‘frowe’; Oudhoogduits ‘frouwa’; Oudsaksisch: ‘frua’; Oudengels: ‘frigea’; Gotisch: ‘frauja’; Oudnoors: ‘freyja’. De Oudnoorse vorm laat ons uiteraard onmiddellijk denken aan de Godin Freyja en de Oudengelse vorm aan de Godin Frigga. De etymologische oorsprong van deze twee Godinnen is dus dezelfde. Het is dan ook mogelijk, dat het aanvankelijk om één en dezelfde Moedergodin ging, of om een aanspreektitel (Vrouwe) van een Moedergodin. Bij de Zuid-Germanen kennen we alleen de naam Frija, soms vertaald als Freyja, dan weer als Frigga. Misschien was bij de Zuid-Germanen de Moedergodin (type Nerthus) niet opgesplitst, of was Frija haar aanspreektitel.

Naast het woord ‘wijf’ zijn er nog ‘vrouwelijke’ woordjes die in de loop van de geschiedenis een negatieve bijklank gekregen hebben, zoals ‘heks’, ‘trut’, ‘kalle’, ‘kol’…

Bij het woord ‘heks’ denken we meteen aan een lelijke, oude toverkol, een boosaardige feeks, het typische sprookjesbeeld zeg maar. Die interpretatie is echter het gevolg van een verregaande demonisering van het oorspronkelijke geloof tijdens de christianisering. Oorspronkelijk waren heksen immers heilige vrouwen die over bovennatuurlijke gaven beschikten. Etymologisch is dat als volgt te verklaren. ‘Heks’ is een verkorting van het Middelnederlandse woord ‘hagetisse’. (Waarom ook de ‘hagedis’ zo heet, is nog niet duidelijk. Blijkbaar is er een bijzondere band tussen beide.) Dat woord is een samenstelling. Het eerste lid (‘hag’) gaat terug op een Indo-Europees woord dat ‘wijs’ betekent (vgl. het Franse ‘sage’) en dat we ook terugvinden in de Latijnse woorden ‘saga’ (waarzegster), ‘sagana’ (toveres), ‘sagus’ (profeterend). In de Germaanse talen is de ‘s’ in een ‘h’ veranderd (vgl. ‘sal’ en ‘hal’ (zoals in ‘Hallstadt’), die beide ‘zout’ betekenen). Het tweede lid (‘tis’) verwijst naar de ‘Idisen’ uit het West-Germaanse gebied, wat ‘matrones’, ‘oudere vrouwen’ betekent. Het is een poëtisch woord dat vooral in stafrijmende gedichten voorkomt, zoals in de Oudhoogduitse Eerste Merseburgse Toverspreuk (uit de tiende eeuw): “Eiris sazun idisi, sazun hera muoder” (“Eens zaten de Idisen, zaten de verheven moeders”). In het vervolg van deze spreuk wordt van de Idisen gezegd, dat sommigen van hen de boeien knoopten, anderen de legers tegenhielden en een derde groep de boeien losmaakte, wat ons aan de bezigheden van de Valkyrja’s doet denken. De Idisen zijn dan ook de West-Germaanse tegenhangers van de Noord-Germaanse ‘Disen’, die vrouwelijke, goddelijke wezens zijn (vgl. de bijnaam Vanadis (Wanen-Dis) voor Freyja) en die vooral opduiken als Doodsgodinnen, Valkyria’s, Schutsgodinnen (vgl. de West-Germaanse Moedergodinnen of Matrones, zoals Nehallennia, uit de Romeinse bezettingsperiode), of een soort Nornen.

Uit dit alles moge het duidelijk zijn, dat heksen oorspronkelijk heilige vrouwen waren die de gave hadden om in de toekomst te zien en het vermogen de natuurelementen te ‘lezen’. Dat zijn dan ook precies de kenmerken van een Volva uit de Noordse traditie. Door hun bijzondere kennis werden zij ook ‘witte wieven’ genoemd, ‘wijze vrouwen’ dus! Met ‘witte’ wordt immers niet de kleur ‘wit’ bedoeld, maar het adjectief ‘wijs’, ‘wetend’ (vgl. het Oudengelse ‘witan’ of het Duitse ‘wissen’). Romeinse auteurs vermeldden al dat de Teutonen aan oude vrouwen vroegen welke weg of richting het best genomen werd. Deze vrouwen bepaalden dat door het bloed van een geofferd dier over een steen te gieten en te kijken hoe de druppels liepen. De ‘hagedissen’ waren ook zeer bedreven in alles wat met de voortplanting te maken had, van contraceptie en abortus (in de tijd van de vervolgingen werden heksen ervan beschuldigd pasgeboren, dus ongedoopte, kinderen te stelen en aan de duivel te offeren) tot verloskunde (vandaar ons woord ‘vroedvrouw’, dat aanvankelijk niets anders dan ‘vroede’ of ‘wijze vrouw’ betekende).

Iedereen gebruikt het woord ‘trut’ om een boerentrien of een onnozel wicht aan te duiden. Oorspronkelijk betekende het echter een ‘treuzelende of zeurige vrouw’. Het behoort tot een groep van affectieve woorden als ‘trutten’ en ‘trutselen’, die qua betekenis varianten zijn van ‘treuzelen’, maar formeel te verbinden zijn met het Middelnederlandse ‘trotten’ (stappen, draven), of het Duitse trotteln (‘langzaam gaan’). Ook in het Duits betekent een ‘Trottel’ zoveel als een ‘trut’. Finaal is het woord verwant aan het werkwoord ‘treden’ (vgl. het Gotische ‘trudan’ en het Oudnoorse ‘trođa’).

‘Kalle’ is een woord dat waarschijnlijk van Hebreeuwse oorsprong is: ‘kaloh’ betekent ‘bruid’, ‘schoondochter’, ‘verloofde’ en zou via het Joods-Bargoens in het Nederlands terecht zijn gekomen. Tegenwoordig gebruikt men het in de volkstaal als pejoratieve aanduiding voor een meisje of vrouw, zoals in de uitdrukking ‘dwaze kalle’ (‘dom wicht’). In de dieventaal werd het echter vooral gebruikt om een publieke vrouw mee aan te duiden. Die betekenisverschuiving zou misschien verklaard kunnen worden doordat Joden in het christelijke Europa niet bepaald geliefd waren, zodat men het woord voor een Joodse bruid ging gebruiken om er al spottend een hoer mee aan te duiden.

‘Kol’, zoals in toverkol, is een woord waarvan de herkomst heel moeilijk te traceren valt. Heel misschien is het verwant aan het Oudnoorse ‘kolla’ (‘vrouw’ – eigenlijk ‘koe zonder horens’), of het Zweedse ‘kulla’ (‘meisje’) of ‘kolla’ (een dialectische aanduiding voor een halfgare vrouw). Deze verklaring is echter weinig plausibel, omdat deze woorden teruggaan op het woord ‘kolr’ (een ronde kop), dat echter tot het Noordgermaans beperkt is. Andere vermoedens zijn al even onzeker en zoeken een verband tussen de bezemsteel waarop de heks rijdt en het Vlaamse ‘kal’ (een langwerpig stuk hout). Mogelijk gaat ‘kol’ ook terug op het Bargoense ‘kalle’, dat dan niet alleen ‘hoer’ maar ook ‘heks’ zou betekenen. Hoe dan ook, de samenstelling ‘toverkol’ is van recente oorsprong en duikt pas in de 17de eeuw op.

Een ander woord dat vaak als synoniem geldt voor ‘heks’, ‘toverkol’, ‘duivelin’, of ‘helleveeg’ is ‘hollewaai’. Het is duidelijk dat deze benaming op Vrouw Holle teruggaat, die in christelijke sprookjes gedemoniseerd werd. Als koningin van de Onderwereld (nadien de Hel) is zij tot gemalin van de duivel geworden. Ook heksen werden er vaak van beschuldigd dat ze met de duivel seksuele betrekkingen hadden. Toch… Bemerk dat Holle steevast als ‘Vrouw Holle’ aangesproken werd, als voorname dame dus! Door de aanspreektitel ‘vrouwe’ wordt Holle vaak met Freyja vergeleken (zie hoger), maar als Aardgodin kan ze mogelijk ook met Jörd (Moeder Aarde) gelijkgeschakeld worden. Het woordje ‘waai’ in ‘hollewaai’ heeft natuurlijk met de wind te maken, want als het stormde, raasde Holle met haar doden uit de Onderwereld (het Wilde Heir) over het land. In sommige streken werd nog tot voor kort een wervelwind in het volksgeloof met de ‘houwvrouw’ (de ‘holle vrouw’ dus) verbonden, elders met de ‘varende’ of  ‘dolle vrouw’ (vgl. de ‘Wilde jager’ of het ‘Woedende Heir’). Orkanen kregen ook lange tijd een vrouwennaam, maar daarin kwam verandering toen feministen dat gebruik – onterecht en onbegrepen – beledigend gingen vinden; alsof alleen vrouwen razen en vernielen… 

Als heksen wijze vrouwen zijn en een wijf of een kalle een bruid is, dan mogen de witte wieven onder de vrouwen die termen gerust als een compliment opvatten. Eigenlijk zouden mannen zich eerder beledigd moeten voelen door het woordje ‘vent’. Want betekent dat ook niet een gesneden ezel?
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